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[Συνέχεια]

IB'

"Ο ψ ί υ δ τ , ς  λ ε μ β ο ύ χ ο ς

Ή  κραυγή τής γλαυκός. Yjv ό Μουσε- 
ρ 0 ν έζέβαλεν ΐνα βολιδοσκοπήσει οίονεί τό 
βάθος τής σκοτεινές άβυσσου, είς ήν ή- 
το ιμάζετο νά είσδύστ), πενθίμως αντή
χησε» υπό τόν ηχηρόν θόλον τοΰ υπο
γείου.

*0 στρατάρχης,  δστις ποό δύο ώοών Υ)ν 
βεβυθισμένος εις βαθεϊαν σκέψιν, τους ο 
φθαλμούς Ιχων προσηλωμένους έπι τοΰ 
άψυχου της καθειργμένης σώματος ,  άνε- 
σκίρτησεν έπί τοΰ ξυλίνου αΰτοϋ σκίμ.- 
ποδος.

—  ”0  ! ώ  ! έψιθύρισε τριβών τους ο
φθαλμούς, Ιδού σημεΐον, τό δποΐον μάς 
αγγέλλει νέον τι συμβεβηκός ... Προσοχή» 
Πομπεράν !

Ό  Πομπεράν ήν ήδη όρθιος άτενίζων 
τήν θύραν τοΰ υπογείου καί τάς κιγκλί- 
δας έπί τ ή ;  λίμνης.

Ή  δάς,  ό Διδιέ άπερχόμενος προσγ)- 
λωσεν έπί τοΰ τοίχου, ίγγιζεν εις τό τ έ 
λος αυτής,  μή ρίπτουσα πλέον είμή ασθε
νές καί ΰποτρέμον φώς.

Έ ν  τούτοις ό Πομπεράν είδεν εις τινα 
σκοτεινήν γωνίαν τοΰ υπογείου είδος γι-  
γαντιαίας  άράχνης, ήτις,  κρεμαμένη άπό 
τοΰ νήματος αυτής,  κατνιρχετο άπό τοΰ 
θόλου είς τό έδαφος μετά παραδόξων κι
νήσεων.

Μόλις ή γ γ ιι*ε τό έδαφος, διά τριών πη 
δημάτων εφθασε μέχρι τοΰ σιδηοοΰ κλω-  
βοΰ καί έκεΤθεν έπλησίασε τους δύο φυ
λακισμένους.

Τότε  μόνον ό στρατάρχης καί ό Π ο μ 
περάν άνεγνώρισαν έν τ·7ί τερατώδει έκ,είνγ) 
άράχνγι τόν νάνον Μουσερόν.

—  Πώς ! είσαι σύ, πιστέ ύπηρέτα ! 
είπεν δ κύριος Βουρβόνος.

—  Έ γ ώ  ό ίδιος, έκλαμπρότατε,  άπήν- 
τησε χαμηλοφώνως ό Μουσερόν, νεύων τώ  
κυρίω αΰτοΰ νά σιωπήσιρ.

—  Διά τίνος δδοΰ ήλθες έδώ \ ήρώτη-  
σεν δ Πομπεράν χαμηλή τ^ φων-Tj.

—  Θέλων νά σάς δμιλήσω έμπιστευ- 
τικώς,  έζηκ·ολούθησεν δ νάνος χαμηλών 
Ιτι μάλλον την φωνήν, έξέλεξα κ α τ ’ ά · 
νάγκην τόν σωλήνα τοΰ ώτός.

—  Ώμίλει ταχέως ,  Μουσερόν, διέκο- 
ψεν ό στρατάρχης,  φέρεις κάνέν λυπηρόν 
νέον ;

—  Φέρω κατά  πρώτον μίαν φιάλην 
παλαιοΰ οϋνου, άπήντησεν ό νάνος σύρων 
θριαμβευτικώς έκ τοΰ έπενδύτου αύτοΰ 
μακράν φιάλην.

Οί δύο φυλακισμένοι ήρπασαν αυτήν

καί Ιπιον αδελφικώς έκ τής αυτής φιάλης, 
έλλείψει ποτηρίων'  άμα δ ’ ώς έκενώθη 
αΰτη :

—  Παιδίον, είπεν δ στρατάρχης,  δ οί
νος σου μοί έζωογόννησε την καρδίαν.

—  Ιδού τί θά την ζωογοννήσϊ) Ιτι πε 
ρισσότερον, άπήντησεν δ νάνος κρούων 
άνωθεν της κεφαλής του τάς δύο κλείδας.

—  Τί κλείδες είναι αΰταί,  Μουσερόν ; 
ήρώτησεν ό Πομπεράν.

—  Ή  μικροτέρα, άπήντησεν δ νάνος, 
άνοίγει αυτό τό υπόγειον, ή δέ άλλη α 
νοίγει την κιγκλίδα έκεΐ . . . πρός την 
λίμνην, δπου εΰρίσκεται μία λέμβος. Μέ 
τήν λέμβον ταύτην ταχέως είμπορεΐ τις 
νά φθάσ·/] είς τήν άλλην όχθην καί ή άλλη 
όχθη, δ ι ά β ο λ ε ! είναι ή έλευθερία, άν σάς 
κρατ·?5 ή καρδιά, εκλαμπρότατοι .

—  Ό  Φραγκίσκος λοιπόν Ιρυγεν άπό 
τόν πύργον ; ήρώτησεν ό στοατάρχης-

—  "Οχι,  άπήντησεν ό νάνος'  τοΰναν- 
I τίον, έ'στησεν έδώ δι’ όκτώ ημέρας τό

στραταρχεΐόν του άπολαμβάνων Θήρας καί 
έρωτας καί άναμένων νά μάθϊΐ ειδήσεις 
περί τοΰ κυρίου Βουρβόνου.

—  Μά τήν αγίαν Βαρβάραν ! άν οΰτως 
εχν), άνέκραζεν δ στρατάρχης,  τώ  πα ρ α 
χωρώ ττ,ν θέσιν. "Ανοιζον τάς  θύ^ας. πα ι 
δίον, καί φέρε τήν λέμβον, διότι πριν δ 
Φραγκίσκος φύγη έκ τοΰ πύργου, θά ά -  
φήσω τήν Γαλλίαν !

Ό  Μουσερόν έσπευσε νά έλευθερώσϊ] 
τούς δύο φυλακισμένους μεθ’ δ έδραμεν είς 
τήν λέμβον.

Ό  Βουρβόνος ήτοιμάζετο  ν’ άκολου· 
θήσγ) αυτόν, δτε δ Πομπεράν τόν έκρά- 
τησεν.

—  Έκ λ αμ π ρό τ ατε ,  είπε, μή διαπρά 
ζετε τήν άφροσύνην, σάς έξορκιζω, νά φύ
γετε τοιουτοτρόπως.

—  Ή  ευκαιρία τουναντίον είναι κ α τ ά λ 
ληλος,  πιστέ μου σύντροφε, διότι θωρα
κοφόροι καί τοζόται ,  κουρασθέντες έκ τών 
άνεπιτυχών έρευνών αυτών, έπανέρχονται 
είς τοιαύτην ώραν, πεπεισμένοι δτι είχον 
κακάς πληροφορίας καί δτι άπώλεσαν τά 
ίχνη μας.

—  Έ κλ αμπ ρότ ατε ,  ΰπέλχβεν δ Πομ
περάν, ή θεία Πρόνοια, ήτις u-άς ώδή,γησεν 
άπό τής Σαντέλ  μέχρις έδώ καί μάς Ισω-  
σεν ώς έκ θαύματος έκ τοιούτων κινδύνων, 
δύναται νά μάς λείψν). "Ας πιστεύσωμεν 
είς τήν Πρόνοιαν, άλλ ’ άς φροντίζωμεν καί 
ήμεΐς αυτοί διά. τήν σωτηρίαν μας.

—  ’ Αλλά διά νά φροντίσωμεν, άγαπητέ  
ΓΙομ.περάν,είπεν ό κύριος Βουρβόνος,νομίζω 
δτι πρέπει νά έζέλθωμεν τής φυλακής.

—  Έ χ ε τ ε  εμπιστοσύνην εις έαέ ,άπήν
τησεν δ εΰγενής. Τί ώοα είναι, Μουσερόν ; 
έζηκολούθησεν αποτεινόμενος τ φ  νάνω, 
δστις κρατών τάς δύο κώπας άνέμενε τό 
σημεΐον τήί άναχωρήσεως.

—  Δύο ώραι έσήμανον, κύοιε, άπήντη* 
σεν ό Μουσερόν, διότι άκούω τά βή ματ α  
τών φυλάκων, οΐτινες άλλάζουν τάς φρου
ράς.

—  Τρεις ώραι θά μ.οί άρκέσωσιν, έκ
λαμπρότατε,  έξηκολούθησεν δ Πομπεράν, 
διά νά μετα βώ  καί ευρω τάς κυρίας δέ

Βαρέν καί δέ λ ’ Εσκύρ, τάς οποίας έπε- 
φόρτισα νά προηγώνται καΓ νά μάς άνοί- 
γωσι ττ,ν όδόν. Μέ τήν συνδρομήν αυτών  
θά όργανίσω άθέατον φρουράν, έτοιμον 
πάντοτε νά σάς ΰπερασπίσϊ) έν περιπτώσει 
προσβολής. "Αμα πέντε ώραι σημάνωσι, 
διέλθετε τήν λίμνην καί μεταβήτε είς τήν 
άντίπεραν όχθην. Θά μέ εΰρετε έκεΐ, μέ 
εϊκοσιν έκ τών πιστοτέοων οπαοών σας, 
πάντων ισ χ υ ρ ώ ν  καί έτοίμων ν ά  χύσωσι 
δι ’ ήκ-άς τήν τελευταίαν ρανίδα τοΰ α ί 
ματος  αυτών.

—  Πομπεράν, διέκοψεν δ στρατάρχης,  
ή έπιχείρησις είναι λίαν παράτολμος,ώστε 
νά σέ άφήσω νά τήν έκτελέσ-ρς μ,ονος Δέν 
θά μέ άφήσνις καί θά φύγωμεν όμοΰ.

—  Τοΰτο είναι αφροσύνη άσύγγνωστος,  
έκλαμπρότατε,  άπήντησεν δ Πομπεράν 
καί θά εχω τό θάρρος νά μή υπακούσω. 
Σκεφθήτε δτι έκ τής σωτηρίας σας έξαρ- 
τάτα ι  ή τύχη δλων τών οπαδών σας.

—  Έ λ α ,  πιστέ μου ! είπεν δ στρ ατά ρ
χης στενάζων, φύγε μ.όνος, άφοΰ είναι 
άνάγκη.

—  Ευχαριστώ,  έκλαμπρότατε ! Καί 
υμείς τήν πέμπτην ώραν, άμα  ακούσετε 
τόν κώδωνα τής έκκλησίας τοΰ πύργου 
σημαίνοντα τόν έσπερινόν, ελθετε πρός 
ήμάς.

—  Θά ήμαι πιστό ;  είς τήν συνέντευ- 
ζιν, ΰττέλαβεν δ κύριος Βουρβόνος διά φ ω 
νής σοβαράς καί έπισήμου. 0 , t i  ^ήτ£οτε 
καί άν συμβίί βασίζομαι είς σέ, ώς συ δύ- 
νασαι νά βασισθνίς είς έμέ.

Ό  Πομπεράν ήσπάσθη ττ,ν χείρα τοΰ 
στρατάρχου καί εισήλθεν είς τήν λέμβον, 
Ινθα άνέμενεν ό Μουσερόν, είτα χαιρετών 
διά νεύματος τόν κύριον Βουρβόνον :

—  Μετ’ ολίγον, έκλαμπρότατε,  είπεν.
—  Μετ ’ ολίγον, έπανέλαβεν δ στρα

τάρχης, καί δ Θεός νά σέ βοηθήσϊ], φίλε !
‘ Η λέμβος διηυθύνθη πρός τήν άντίπε- 

οαν όχθην, δ δέ Βουρβόνος, δστις ή Λ0* 
λούθει αυτήν διά τών οφθαλμών, ττ,ν ει- 
δεν έξαφανιζομένην έν τ φ  μέσω τής έκ 
τής λίμ.νης άναδιδομένης ομίχλης-

Ό  Μουσερόν έπανήλθε σιωπηλός ώς ά- 
πήλθεν, άφοΰ δέ προσέδεσε τ η ν λέμβον 
καί έπανέκλεισε τήν κι γκλίδα :

—  Λοιπόν ! κύο Μουσερόν, ειπ εν  δ σ τρ α 
τάρχης,  τό ταξείδιον ήτο  καλόν ;

—  Ναί,  έκλαμπρότατε,  ύπέλαβεν δ 
νάνος, χάρις δμως είς τήν ομίχλην, διότι 
διά μέσου τοΰ σκότους είδα τάς σ*ιάς 
τών φυλάκων, οΐτινες έ'νοπλοι έπροσεχον 
έπί τής λίμνης-

—  Οί παμπόνηροι, ώς φαίνεται, καλώς 
φυλάττουσιν,  είπεν δ κύριος Βουρβόνος.

-— Τόσον καλώς,  έκλαμπρότατε,  ώστ* 
πολύ αμφιβάλλω άν δυνηθήτε τήν πέμ
πτην ώραν νά διέλθετε, χωρίς νά παρατη 
ρηθήτε.

—  Τί σημαίνει : Δέν άπέχει τόσον πολυ 
ή μία όχθη άπό τήν άλλην.

—  Δεν άπέχει δμως πολύ καί τό τ ε ί 
χος άπό τήν λίμνην.

—  Μέ δέκα κωπηλασίας,  έξηκολούθη- 
σεν δ στρατάρχη?,  δύναταί τις νά φθάσγ, 
άπέναντι.



—  Βεβαίως,  ΰπέλαβεν ό νάνος, άλλα —  Δέν ήδυνήθην ν’ άνθέζω πλέον καί 
μέ Ινα πυροβολισμόν τυφεκίου δύναταί Ιδού ήλθα νά σ ’ έξυπνήσω.
τις ευκόλως νά σάς στείλη μίαν σφαίραν 
εις τό σττίθος.

Ό  Βουρβόνος μειδιών έθηκε την χεΐρα 
έπί της κεφαλής του Μουσερόν.

—  Τρελλέ μου, είπεν, όμιλεΐς ώς σοφός·
Ό  Μουσερόν προσέκλινεν έδαφιαίως.
—  Άνιχνεύων χθές, έξηκολούθησεν, 

άνεκάλυψαν την καλύβην τοΰ λεμβούχου 
τοΰ πύργου. Θά υπάγω λοιπόν νά δανει- 
βθώ άπό αυτόν, έν άγνοία του , π λ ή 
ρη ενδυμασίαν, έκείνην τήν οποίαν φορεϊ |**)θώ, ουδείς «λλος  θα κοιμηθή.
τάς έορτάς. Μέ τήν περιβολήν ταύτην θά Καί Ιψαυσεν άργυροϋν έλατήριον κώδω-
δυνηθήτε, άν τό έγκρίνετε, νά περιδια- νος,ευρισκομένου έπί μικρόίς τραπο,ης,κει-
βάσετε έπί μίαν ώραν παρά τήν λίμνην, (*·έννις παρά την κλίνην του.

—  Μεγαλειότατε,  σάς έξορκίζω, είπεν ό 
Βονιβέ, χάριν δι ’ αυτήν τήν φοράν . . . οί 
οφθαλμοί μου άκουσίως κλείουσιν . . .  άπο- 
θνήσκουν δι ’ ΰπνον.

—  Πιθανόν, ΰπέλαβεν ό Φραγκίσκος, 
άλλ ’ έπειδή έγώ δέν δύναμαι νά κοιμηθώ, 
θέλω νά μέ συντροφεύσης. Έ λ α ,  ένδυσου 
τα’χ έ ω ς .

—  Ένδύομαι , Μεγαλειότατε,  άπήντη-  
σεν ό Βονιβέ, άλλ ’ άφοΰ έγώ δέν θά κοι-

χωρίς κάνεις νά προσέξη είς ύμάς.
—  'Ωραία ιδέα, κυρ Μουσερόν, είπε γε- 

λών ό στρατάρχης.
—  Πηγαίνω καί θά σας τήν φέρω αμέ

σως, έκλαμπρότατε.
Καί άπηλθε πάραυτα χωρίς μάλιστα 

νά κλείση όπισθεν αύτοϋ τήν θύραν.
Έ ν φ  τ αϋ τ α  συνέβαινον, οί εΰγενεΐς τής

Τ ί θ ά  πράξης ; ήρώτησεν ό βασιλεύς 
θέτων τήν χεΐρα έπί τοΰ ώμου τοΰ ναυ
άρχου.

—  Θά έξυπνήσω όλους έν τώ  πύργω, 
Μεγαλειότατε.  "Οταν ό βασιλεύς δέν κοι
μόνται, οΰδείς πρέπει νά κοιμάται ,  άπήν- 
τησε μεθ'ΰφους, όπεο ήννόησεν ό βασιλεύς. 

Βονιβέ, φίλε μου, σέ ήγάπων πλειό-
-> ο. - ο , .. τερον πρό ολίγου ρογχαλίζυντα.ακολουθίας του βασιλεως και αι κυριαι 1 . »  ι , ,  ,

_ -  ■ θ' · —  A ! Μεγαλειότατε . . .τής μικρας συνοΟιας, αποσυρσεντες εις τα _ * „
* ■ · , λ / ϊ  , —  Εξακολούθησε λοιπον τον ύπνον«ι αυτας  παρασκευασοεντα οωαα τια ,  έ- , ρ , , ,

« η L·' \λ ' < α σου, ένφ έγω θά περιοιαοασω ολίγον ειςκοιμωντο ύπνον ρασυτατον.  Μονος ο βα - , <
-, < ν ν » ν . τους κήπους τοΰ πυργου.σιλευς, παρα την ισχυραν αυτου φυσιν, , ‘ ’  « Γ* ,

«ι » s - >5 · . . ν \ ο , —  Αφοΰ ή Γιχετερα Μεγαλειοτης τοοεν ηδυνατο ουο έπι στιγμήν να ευρη η- , r  , .  ,
συχίαν, Έσυλλογίζετο τήν Κλοτίλδην, 
ήν τφ  άπέσπασαν άπό τών χειρών του,ώς 
διά μαγείας , καθ’ ήν στιγμήν έθεώρει 
πλέον αυτήν ίδικήν του.

Είς μάτην έζήτει έν τ φ  ΰπνψ καταφυ
γήν άπό τοΰ έφιάλτου τούτου'  μόλις τά  
βλέφαρά του έκλείοντο, θορυβώδης ρογ- 
χαλισμός έν τφ  παρακειμένφ δω μ ατί ω  
έξήγειρεν αυτόν, ΐνα τόν έπαναφέρη είς 
τά  παράφρονα ονειροπολήματά του.

άπαιτεΐ)  έσπευσε νά είπη ό ναύαρχος, 
υπακούω.

Καί έξηπλώθη πάλιν έπί τής κλίνης 
του.

—  Καί πρό πάντων, έξηκολούθησεν ό 
Φραγκίσκος, μή βλέπεις κακά όνειρα.

—  Θά προσπαθήσω, Μεγαλειότατε,  ά 
πήντησεν ό Βονιβέ.

Φραγκίσκος ό Α έπανήλθεν είς τό δω-  
μάτιόν του δυσθυμος.

_ „  , , , Λ —  Ιδού αΰλικοί ! έψιθύρισε' τοΐς έπι-
U ρογναλίί,ων εινε ο νεος και θαυμά-  ϊ  ι \ / , > / t  -, -‘ | R £ί ρ , , ξ·, ( οαψιλευω τα παντα,  τιμάς,  οοςαν, πλου-

τη καί δέν δύναμαι νά βασισθώ είς τήν 
άφοσίωσίν των. Καί τί έχω νά περιμένω 
παρά τοΰ Βονιβέ, όστις οΰδέν πλέον έλ- 
πίζει παρ’ έμοΰ ;

Καί έκάλεσε τόν θαλαμηπόλον του Λ ά 
ζαρον δέ Σάλβ α ,  οστις εΰρίσκετο ε’ις π α -  
ρακειμένην αίθουσαν μετά δύο ακολούθων. 

["Επεται συνέχιια] Τ ο Ν Υ .

Β Σ Ε Β Ο Λ Ο Δ  Κ Ρ Ε Σ Τ Ο Β Σ Κ Η

σιος ναύαρχος Βονιβέ. Είκοσάκις δ ’ ό 
Φραγκίσκος έστράφη έν τή κλίνη αΰτοΰ, 
είκοσάκις Ικρυψε τήν κεφαλήν υπό τά  σκε
πάσματα , ΐνα  μή άκούη τόν μονότονον έ- 
κεϊνον ήχον, όστις διήγειρε τά  νεΰρά του, 
εις μάτην δμως.

Ά π ω λ έ σ α ς  τήν υπομονήν ό βασιλεύς 
ήγέρθη τής κλίνης του, φορών μόνον τήν 
σκελέαν καί ώρμ,ησεν είς τό δωμάτιον τοΰ 
Βονιβέ Θέσας άμφοτέρας τάςρωμαλέας άΰ - 
τοΰ χεϊρας έπί τών ώμων τοΰ εΰγενοΰς ϊ-  
σεισεν αυτόν τόσον ίσχυρώς, ώστε  εκείνος 
τρομάξας ήγέρθη καί ώρμήσας πρός τό ξ ί 
φος του έξιφούλκησεν. Ά λ λ '  ώς είδε τόν 
βασιλέα :

—  Πώς ! ΰμεϊς, Μεγαλειότατε ; άνέ- 
κραξεν έκπληκτος.

—  Θές τό ξίφος είς τήν θήκην του, 
γενναίε Βονιβέ,είπεν ό Φραγκίσκος γελών, 
διότι δέν έρχομαι νά σοί κηρύξω τόν πό
λεμον  τουναντίον, έρχομαι νά σοί ζη τήσω 
ειρήνην.

—  Ειρήνην; έπανέλαβεν ό ναύαρχος, 
δέν έννοώ, καλώς,  Μεγαλειότατε.  Πρωίαν τινά, κατόπιν έκδρομής, ό Βελ-

—  Αλλά,  φίλε μου, μοί άφαιρεΐς τόν τίστσεφ έκάθητο έν τ φ  έστιατορίω,  έν φ
ΰπνον ρογχαλιζων φρικωδώς. υπήρχε τράπεζα,  φέρουσα τά  πρός πρό-

—  ’ Αληθώς ! άνέκραξεν ό ναύαρχος. γεύμα έπιτήδια,  καί διέτρεχε τάς  μόλις

ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΝΟΜΟΥ
Μ Ε Ρ Ο Σ  Τ Ε Τ Α Ρ Τ Ο Ν

[Συνέχεια]

«Τ'

Τ 6  ά * ρ ο σ δ ό * η τ ο ν .

έκ τοΰ ταχυδρομ.είου κομισθείσας έφημβ- 
ρίδας. Ή  Λιουδμήλα παρεσκεύαζε τόν 
καφέ. Κ α τ ά  τήν παροΰσαν περίστασιν, 
μεταξύ αυτών έπεκράτει ειρήνη καί σύμ
πνοια, διότι ό Βιάζμινοφ, πρό πέντε ήδη 
ήμερών, εΐχεν άναχωρήσει είς τήν πόλιν, 
ένθα έμελλε νά διατρίψγ) ήμέρας τινάς, 
χάριν υποθέσεων του.

Αίφνης έπί τής όδοΰ αντήχησε κρό
τος ταχυδρομικών κωδωνίσκων,καί μετά 
δύο-τρία λεπτά  είς τήν αυλήν τής έπαύ- 
λεως είσήλθον τρεις τρόϊκαι ’ . Έν  τϊί 
πρώτη έκάθητο ό άγροτικός αστυνόμος 
μετά τίνος δημοσίου υπαλλήλου, έν τή 
δευτέρί$Ε, άξιωματικός  τής χωροφυλακή? 
καί ετερός τις καί έν τή τρίτη ό γραμμα-  
τεύς. Δύο χωροφύλακες ησαν τοποθετη
μένοι έπί τών έμπροσθίων θέσεων τών ά- 
μαξίων.

—  Ή  ώρα ή καλή ! είπε στραφείς πρός 
τό παράθυρον ό Βελτίστσεφ, καί αίφνης 
έγένετο χάτωχρος,  θεωρήσας έπισταμένως 
τους άπροοδοκήτους έπισκέπτας.

—  Λιουδμήλα . . . κάτι δυσάρεστον, 
συμβαίνει, τ αρ α χ ω δ ώ ;  είπεν οΰτος δι ’ ά -  
δρανοΰς φωνής. ’ Αστυνομίαν βλέπω, χ ω 
ροφύλακας καί κάποιους άλλους . . Τοΰτο 
δέν είνε άπλώς καί ώς έτυχε !

Αυτή προσέδραμεν είς τό παράθυρον 
καί πρός στιγμήν έταράχθη ώσαύτως .  Έ -  
νόει ώς έξ ένστικτου οτι εις τό άπροσδό- 
κητον τής άφίξεως ταύτης,  ήτις οΰδέν 
ΰπέσχετο άγαθόν, δέον προπαντός νά φύ
λαξη τις τήν ψυχράν ήρεμίαν καί αύτο -  
συντηρησίαν.

—  "Ο,τι  καί άν συμβαίνη, άπειάθη 
αίίτη πρός τόν σύζυγόν της περιβαλλοΰσα 
αυτόν δι’ ένθαρρυντικοΰ βλέμματος καί 
θέ τουσα τήν χεΐρα έπί τοΰ ώμου του, έν- 
θυμοΰ o’rt πρέπει νά είσαι ήσυχος ! όσον 
τό δυνατόν πλειοτέραν ησυχίαν ! Συλλο-  
γίζου κάθε άπάντησίν ·ου, καί κυρίως νά 
έχης ανοικτόν καί θαρρα’ϊέον τό υφος καί 
ησυχίαν ! . . . Μή δειλίας ! λάβε θάρρος, 
φίλε μου, έρχονται πλέον !

Μετά παρέλευσιν στιγμής είς τό παρα
κείμενον δωμάτιον ήκούσθησαν ήδη β η 
ματισμοί .  Ό  υπηρέτης ήμιηνέωξε τήν θύ
ραν,οπως προειδοποιήση τούς κυρίους του.

—  Είνε περιττόν ! είνε περιττόν, φίλ- 
τ ατε  ! έμπόδισεν αυτόν επιτακτική τις 
φωνή. Είμποροΰμεν νά παρουσιασθώμεν 
καί μ.όνοι μας.

Καί μετά  ταΰτα ,  είσήλθον είς τό έστια-  
τόριον ό άγροτικός αστυνόμος,  ό α ξ ι ω μα 
τικός τής χωροφυλακή», Ιτι δέ καί τρίτον 
πρόσωπον, φορών κομψήν οδοιπορικήν σ τ ο 
λήν καί κρατών εις τήν χεΐρα πιλίκιον τής 
υπηρεσίας.

Ή  Λιουδμήλα προσεΐδε τόν τελευταΐον 
τών είσελθόντων καί άκουσίως οπισθοχώ
ρησε κατά  εν βήμα, μετ ’ οΰ σμικράς έκ- 
πληξεως.

Ενώπιον  αΰτή ςϊ στ ατο  ό Ίβάν  Βαντρίκ.
Αλλά  τί ήτο λοιπόν ό Βαντρίκ ούτος ;

Ητο αυτός ό Ζεύς υπό τό πρόσχημα τοΰ 
Βαντρίκ. Πδς μορφασμός τοΰ προσώπου

1. Τρίϊππα αμάξια.



του, πάν βλέμμα καί πάσα  κίνησίς του, 
μάλιστα  δέ καί πάσα  πτυχή της ένδυμα- 
σίας του ■ii’Xeyy ον τό μεγαλεΐον τής Ιδιαι
τέρας έκείνης σημασίας,  ήν έκλήθη νά έκ- 
πληρώσγ) ό Ίβάν  Βαντρίκ. Ήσθάνετο ,  δτι 
είνε ήοη ΐηίαημόττ}ς, ότι δλοι αυτοί οί 
συνοδεύοντες αυτόν κύριοι, δέν είνε ή «υ 
ποτελείς τ ο υ » ,  πρόσθετος θεραπεία, καί 
αυτός εινε ό μόνος εκτελεστές καί κριτές 
των ανθρωπίνων κριμάτων.

—  Λαμ βάν ω την τιμήν νά συστηθώ ! 
έψιθύοισεν οΰτος λίαν χαμηλοφώνως 
Έ σ τ άλ η ν  έκ Πετρουπόλεως όπως προ- 
βώ εις ιδιαιτέραν άνάκρισιν. Ά λ λ ’ ή- 
μεΐς γνωριζόμεθα ήδη καί μάλιστα μέ υ 
μάς ! προσέθετα αποταθείς πρός την 
Λιουδμήλαν,  οΰχί άνευ ύπολανθανούσης 
δηκτικότατος .

—  Χαίρω πολύ, κύοιοι ! έπί τϊ) ίδιό- 
τητι  φιλόφρονος οικοδεσπότου, ύπέλαβεν 
ό Βελτίστσε® κχθήσατε,  παρακαλώ ! 
Τώρα  εϊσθε άπό τον δρόμον καί ώς έκ 
τούτου επιτρέψατε να σόίς προσφέρωμ,εν 
ποτήριον τείου κτί πρόγευμα.

—  Μη άνησυχήτε ! μέ ΰφος έπειγομέ- 
νου ήρνήθη ό Βαντρίκ, διετάξαμεν ήδη 
τ ά  περί του ποογεύμ,ατός μ.ας είς τό ξε- 
νοδοχεΐον, άλλά  καί δέν ϊχομ-εν καιρόν νά 
προγευματίσωμεν,διότι όφείλομεν νά προ- 
βώμεν αμέσως εις Ιργον.

—  Είς εργον ; έλαφρώς έκδηλών έκπλή- 
ξεως ύφος έπρόφερεν ό Βελτίστσεφ- κ’ έγώ 
ένόμιζον, κύριοι, δτι διερχόμενοι έντεΰθεν 
έσταθμεύσατε ΐν’ άναπαυθήτε,  καί σας 
βεβχιώ,  πολύ έχάρην διά τόν καλόν Ιρ- 
χομόν σας, είς αΰτήν εδώ την στενοχώ
ριαν μας. Μήπως έδώ τριγύρω συμβαίνει 
Ιδιαίτερόν τι ; περίφροντις άπετάθη οΰτος 
πρός τόν αγροτικόν αστυνόμον, πρός δν 
ήτο γνωστός  ώς γαιοκτήμων τής·περιφε- 
ρείας του.

—  Ήμεΐς ήλθομεν έδώ κατ ’ άπ α ίτ η-  
σιν του κυρίου είσαγγελέως, θλιβερώς πως,  
άλλα  ταΰτο^ρόνως μετ ’ έπισήμ,ου υφους, 
παοετήοησεν ό αγροτικός αστυνόμος . . . 
Ό  κύριος Βαντρίκ, έστάλη έδώ έκ Πε- 
τρουπόλεως μέ ιδιαιτέραν έντολήν, προσέ- 
θετο οΰτος'  καί, βέβαια θά σάς είπή ό 
ίδιος δ,τι  είνε ανάγκη.

—  Έν. τοιαύτη περιπτώσει, κύριοι, ά -  
φοΰ σ of ς βλέπω είς την οικίαν μου, σημαί 
νει δτι ή ύπόθεσις άφορά έμέ άτομ ι -  
κώς ;

—  Δέν έλανθάσθητε ! προσεκλινεν έλα
φρώς ό Βαντρίκ. Ίδοΰ το πρόγραμμα ! 
είπε παοουσιάσας τ ώ  Βελτίστσεφ χάρτην, 
δν έξήγαγεν έκ του περικόμψου χαρτοφυ
λακίου του'  έπί τγί βάσει τούτου, οφείλω 
νά προβώ είς άμεσον κ α ι ’ οίκον Ιρευναν. 
Κύριε αστυνόμε, λάβετε τόν κόπον νά 
δ ιατάζετε νά είσαχθώσιν οί άνθρωποί μας 
καί ό γραμματεύς.

—  Επιτρέψατε  παρακαλώ πρώτον πάν
των νά μάθωμεν,  είς τί κατηγοροΰμαι ; 
σύνοφρυς ήρώτησεν ό Βελτίστσεφ.

—  Διά την δηλητηρίασιν του έξαδέλ-  
φου σας, πρός τόν σκοπόν νά έπωφελη- 
θήτε τάκεφάλαιά του ! ευθέως κατά  πρό- 
σωπον,  άνεκοίνωσεν ό Βαντρίκ, έξετάζων

την έντύπωσιν, ήν θά έποοξένει ή απρο
σδόκητος αυτη άνακοίνωσις.

Ά λ λ ’ οΰδεμίαν έντύπωσιν ήδυνήθη νά 
παρατηρήσν] οΰτος.

-— Πώς ; . . πώς είπατε ; διά την δη- 
λητηριασιν τοΰ έξαδέλφου μου, μέ σκοπόν 
νά έπωφεληθώ τά  κεφάλαιά του.

—  Μάλιστα,  κύριε Βελτίστσεφ.
—  Τί παραλογισμός ! συσπών τους ώ 

μους άνεφώνησεν ό Πλάτων,  μετά μειδιά
ματος ,  έν ω  ΰπεμφαίνετο καί θλίψις καί 
έκπληξις καί άγανάκτησις έπί προσβλη-  
θείσγι τιμ·?ί καί έμπαιγμός πρός την προ
φανή άβασ ιμ ότη τ α  τοσοΰτον βδελυράς 
εικασίας.

—  O ’jy ήττον,  σείς ένοχοποιεϊσθε είς 
τοϋτο,  ζηρώς έπρόφερεν ό Βαντρίκ.

—  Καί τί άλλο άποδεικνύεται έκ τού
του, κύριε είσαγγελεϋ, ή δτι εΰ κολώτατα  
έκαστος δύναται νά ένο^οποιηθή ;

—  ’ Εγώ δέν θά διαφιλονικήσω αν άπο-  
δεικνύεται τό Ιν ή τό άλλο. Έ γ ώ  έ σ τ ά 
λην έδώ μόνον, δπως ένεργήσω προκαταρ
κτικήν άνάκρισιν, τά  λοιπά είνε ε'ργον τοΰ 
δικαστηρίου !

—  ΤΩ ! έν τοιαύτ·/) περιπτώσει, ειμ-at 
καθ’ ολοκληρίαν ήσυχος ! άνέκραξεν δ 
Βελτίστσεφ· όοίστε, κύριε είσαγγελεϋ, 
προβήτε είς τό καθήκον σας. Είμαι είς 
τάς  δ ιαταγ άς  σας !

—  Κύριε άνθυπομ,οίραρχε, άπετάθη ό 
Βαντρίκ πρός τόν αξιωματικόν τ·7ίς χωρο
φυλακής, παρακαλώ ν’ απομονώσετε αμέ
σως την κυρίαν Βελτίστσεφ καί θέσετε 
αυτήν ΰπό έπιτηρησιν, δπως μη ΰπάρχϊ) 
οΰδ'  ή έλαχίστη συνάφεια πρός τόν σύ
ζυγόν της.

—  Παρακαλώ ! προχωρήσας κατά  Ιν 
βήμα είπεν ό Πλάτων.  Μήπως ή σύζυγός 
μου ένοχοποιεΐται ώσαύτως  ;

—  Είνε ανάγκη, κατά τους ίδιους σ τ ο 
χασμούς μου, άπεκρίθη προσκλίνων ό εί- 
σαγγελεύς.

—  Ά λ λ ’ αΰτό πλέον εινε βίο* ! έφώνη- 
σεν ή Λιουδμήλα.

—  Κυρία, ώς ανακριτής, δυνάμει τοΰ 
νόμου,^χω είς τοΰτο πλήρες δικαίωμα,  ώς 
έκ τούτου παρακαλώ νά υπακούσετε.

—  Έν  τούτοις,  κύριε, πρός ένοχοποίη- 
σιν απαιτούνται κάποιαι αποδείξεις, μετ ’ 
εύσταθείας καί συναισθήσεως τοΰ δ ικαιώ
ματος της, είπεν αΰτώ ή Λιουδμήλα.Σείς 
δέ πριν ή προβήτε είς ?ρευναν καί άνά-  
κρισιν φέρεσθε πρός ημάς ώς πρός αποδε
δειγμένους έγκληματίας ! . . . Καί πρ ώ
τον, έγώ,  ώς οικοδέσποινα, έπιθυμώ νά 
παρευρίσκωμαι είς την ερευνάν σας" δεύ
τερον δέ, δείξατε μου τί έ'γγραφα έχετε ; 
θέλω νά μάθω είς τί ένοχοποιοΰμαι καί 
δυνάμει τίνος δ ιατάγμ ατο ς  ",

—  Αΰτό Γσα-Γσα θέλω νά έξετάσω.
—  Είς τοϋτο δεν σάς έμποδιζω,  συ- 

νήνεσεν ή Λιουδμ.ήλα, φρονώ δμως δτι οΰ- 
δείς νόμος σάς δίδει τό δικαίωμα νά στε- 
ρήτε την έλευθερίαν γυναικός έκ μόνης 
τής εικασίας σας. "Αν είσθε σείς εντεταλ
μένος νά μάς θέσετε υπό κράτησιν, πράγ
μα τό όποιον δίν πιστεύω, Ιχομεν καί η 
μείς την τιμήν μας ,τό  όνομάμας,τό όποιον

είς πάντας είνε γνωστόν,  *καί τά  όποια 
περί πολλοΰ ποιούμεθα, θετοντες δμως 
ημάς ΰπό κράτησιν, θά προσάψετε ήμϊν 
κηλίδα είς τους οφθαλμούς τής κοινωνίας.

—  Κυρία, το λμώ νά σάς διαβεβαιώσω,  
έμειδ ίασε χαιρεκάκως ό Βαντρίκ, το λμώ ι 
νά σάς δ ιαβεβαιώσω,  δτι δέν είνε ποσώς f. 
κράτησις,  παρά μόνον προφυλακτικόν μέ- Ρ 
τρον, τό όποιον δέν δύναται νά σάς προ- 
σάψϊ] οΰτε την έλαχίστην κηλίδα καί το 
όποιον θά διακόψω αμέσως,  α.ν άλλως  τε 
δέν λάβ ω  ανάγκην.

—  Ή  οικία αυτη ανήκει είς έμέ, είναι 
κτήμά μου, διά τοϋτο ,έπαναλαμβάνω,  έ
πιθυμώ νά παραστώ είς την ερευνάν ! έπι- 
μόνως έδήλωσεν ή Λιουδμήλα.

—  Δέν δύναμαι νά σάς απαγορεύσω 
τοϋτο ! άβροφρόνως ΰποκλιθείς ειπεν αΰτΐ) 
ό Βαντρίκ, καί αυθωρεί προέβη είς Ιργον.

Διά την Λιουδμήλαν ήτο λίαν σοβαρόν 
τό νά παρευρεθή είς την ερευνάν, δπως μη 
άποχωρισθΤ) τοΰ συζύγου της, Ιστ ω  καί 
κατά  τάς πρώτας  ταύτας στιγμάς.

Αΰστηροτάτη  2ρευνα, διαρκέσασα τέσ -  
σαρας κατά  συνέχειαν ώρας, οΰδέν Ιφερεν I 
αποτέλεσμα '  οΰδέν ύποπτον πράγμα,  οΰ
δέν ένοχοποιητικόν τεμ,άχιον χάρτου εύ- 
ρέθη. Μεταξύ διαφόρων έγγράφων άνεϋρεν 
ό Βαντρίκ, Ιν τινι πυξίδι τοΰ Βελτίστσεφ,  
την άπόδειξιν τοΰ Μαξίμου Γρηγόριεβιτζ,  
έκ διακοσίων πεντήκοντα χιλιάδων.

—  Τί έ'γγραφον είνε τοϋτο ; ήρώτησεν 
οΰτος νομιζων δτι ή εΰεργέτις μοίρα Γσως 
ώδήγησεν αυτόν είς την άνακάλυψιν ένός 
έκ τών οΰσιωδεστέρων μίτων τής ΰπο- 
θέσεως.

—  Ώ ς  βλέπετε, άπόδειξις, ήσύχως ά 
πεκρίθη ό Βαντρίκ.

—  Και διατί  εΰρι'σκεται είς χεΐράς σας ;
—  Διότι  μοί έδόθη παρά τοΰ μακαρί 

του έξαδέλφου μου καί ανήκει είς έμέ.
—  Μήπως τά  έν αΰτί) άναφερόμενα 

χρήματα δέν έλήφθησαν άκόμη ;
—  "Αν είχον ληφθίί, νομίζω, δτι δέν θά 

είχον την άπόδειξιν, έπειδή δέ εύρίσκε- 
ται είς χεΐράς μου, πιθανώς, έγενετο τοΰ
το δπως έπωφεληθώ τών κεφαλαίων του, 
μετά  θλιβεράς ειρωνείας παρετήρησεν ό 
Πλάτων.

—  Διατελεΐτε είς αλληλογραφίαν μετά  
τής χήρας τοΰ έξαδέλφου σας ; ήρώτησεν 
ό Βαντρίκ περατώσας ήδη την ερευνάν 
του.

—  Μάλιστα,  αμετάβλητος έπεβεβαίω-  
σεν ό Βελτίστσεφ.

—  Τί είδους αλληλογραφία ητο αυτη ;
— - Μμ . . . πώς νά σάς είπώ . . . περί

συμφερόντων, διότι μετά τόν θάνατον τοΰ 
έξαδέλφου μου δλαι αί υποθέσεις έπεβά-  
ρυνον έξαιρετικώς έμέ μόνον. Είς τάς έπι- 
στολάς μας,  έφ’ δσον ένθυμοΰμοα, τίποτε 
ιδιαίτερα δέν εΐχομ.εν.

—  Δέν εινε δυνατόν, παρακαλώ,νά  μοί 
φέρετε τάς έπιστολάς τής Ειρήνης Βελ
τίστσεφ, δσαι άπευθύνοντο πρός υμάς ;

—  Δυστυχώς,  μ ’ δλην την έπιθυμίαν 
μου, τοΰτο είνε αδύνατον.

—  Πώς τοϋτο ; ταχέως ήρώτησεν ό 
ανακριτής.



—  Διότι  αί έπιστολαί αΰται ,  δέν ήσαν 
τόσον συχναί καί άμφιβάλλω άν ύπάρχη 
έξ αΰτών οΰτε Ιν φύλλον.

—  Ωστε  λοιπόν τάς κατεστρέψατε.
—  Δηλαδή,  όχι, δτι τό ϊχ.αμα επίτη

δες, οΰδεμίαν είχον άφορμήν νά 'ίάς κα-  
καστρέψω’ άλλα  δέν εχω την συνήθειαν 
νά κρατώ οίασδήποτε έπιστολάς,  έκτός 
τών άφορωσών υποθέσεις έμποοικάς, ά λ 
λως θά ήμην ήναγκασμένος νά εχω ολό
κληρον άρχεΐον διά παρομοίαν, άσήμαντον 
αλληλογραφίαν.

—  Τώρα,  κυρία, ή έρευνα έτελείωσε, 
καί, συγγνώμην, οφείλω νά σάς άπομα-  
κρύνω, άπετάθη ό Βαντρίκ πρός την Λ ρ υ δ -  
μήλαν. Κα τ ά  τάς στιγμάς ταύτας,  δέν 
έχετε τό δικαίωμα νά βλέπετε τόν συζυ- 
γόν σας άλλως ή έπί παρουσί^ μου.

Οΰί)έ λέζιν είποΰσα η Λιουδμήλα, μετά, 
υπερήφανου ηρεμίας, συνοδευομένη υπό 
χωροφύλακος, είσήλθεν είς τά δωμ άτι ά  
της.

["Ε π εται συνέπεια],

Λ γ α θ . Γ .  Κ ω ν ς τ α ν τ ι ν ι δ η ς

Ε Ι Σ  Τ Ο  Π Ρ Ο Σ Ε Χ Ε Σ  ;

0 Κ Υ Ρ - 0 Α Ν Δ Σ Η Σ
ζΐίήγημα  

Ι Ω Α Ν Ν Ο Τ  Ζ Ε Ρ Β Ο Τ

Ξ Α Β Ι Ε  Δ Ε  M O N T E H E N

λαμβάνετε ή ώς τρελλήν ή ώς ψεύστριαν 
... Λοιπόν λάβετε,κύριε, άναγνώσατε,  καί 
πιστεύσατε.

Καί έξαγαγοΰσα τάς  έπιστολάς τής κο- 
μήσσης,  έτεινεν αΰτάς είς τόν Λο υκια
νόν, δστις τάς  έλαβε, τρεμούσν) χειρί, καί 
διέτρεζεν αΰτάς έντρομος. Καθ ’ δσον δ ’ 
άνεγίνωσκε, τό πρόσωπόν του καθίστατο  
πελιδνόν καί οί οφθαλμοί του διεστέλ-  
λοντο ύπερμέτρως.

—  Λοιπόν, κύριε. —  ήρώτησεν ή αμεί 
λικτος ’ Ιωάννα —  αμφιβάλλετε ακόμη ;

 Καί ίσχυριζεσθε,—  έψελλισεν ό Λ ου 
κιανός διά φωνής πνιγομένης δτι ό κύ
ριος Δεβεζαί έγίνωσκε τόν ένοχον έρωτα,  
τοΰ οποίου αί έπιστολαί αΰται είναι ή ά~ 
πόδειζις ;

—  "Αν δέν τόν έγνώριζε, διατί έδολο- 
φόνησε τον πατέρα σας

—  ’ Εδολοφόνησε ;
—  Ναί,  κύριε, έδολοφόνησε... καί μετ ’ 

οΰ πολΰ θά α^ετε την άπόδειζιν ... άλλά 
πολλφ φοβερωτέραν ...

Ό  υποκόμης εμεινεν έπί τινα δευτερό
λεπτα άναυδος, άλλά δέν έβραδ υνε νά 
συνέλθν).

—  "Οχι ! —  άνέκραξεν —  "Οχι
Είναι άδύνατον ! *Οσον καί «ν βλέ-

II ΕΚΔΙΚΙΙΣΙΣ 
Τ Ο Τ  Δ Α Σ Ο Φ Τ Λ Α Κ Ο Σ

[Συνέχεια]

Ή  Ί  ωάννα έζηκολούθησε :
—  Δέν μοΰ πιστεύετε ... τό βλέπω ... 

καί δμως πρέπει νά μοΰ πιστεύσετε . . . 
Κύριε Λουκιανέ Βιλλεδιού, αΰτήν την ο
ποίαν ένυμφεύθητε προχθές, είναι ή θυγά-  
τηρ τοΰ ΰποκόμητος ’ Αρμάνδου Βιλλε-  
διού, τοΰ πατρός σας, τοΰ έραστοΰ τής 
κομήσσης Μαργαρίτας.  Ό  πατήρ σας δέν 
άπέθανεν, ώς πιστεύετε, πνιγείς τυχαίως 
είς τόν Λείγηρα .. .  Έδολοφονήθη την νύ
κτα τής 20  Σεπτεμβρίου 1820 ,  υπό τοΰ 
κόμητος Δεβεζαί,  ό όποιος τόν κατέλαβε  
τάς  2 μετά τά μεσονύκτιον είς τόν κοι
τώνα τής κομήσσης . . . Αΰτό ήθελα νά 
σάς είπώ, κύριε . . . αΰτό ήθελα νά σάς 
άποδείζω .. .  άλλά  δέν ήλθετε ... καί τώρα 
είναι πολύ άργά ! . . .

Ό  Λουκιανός είχε τήν δψιν π τ ώμ ατο ς  
. . . καί δμως προσεπάθησε ν’ άπαντήσΥ) 
καγχάζων ,  καί έψιθύρισεν :

—  Είναι άθλία ή κωμφδία αΰτή τήν 
όποιαν παίζετε, δεσποινίς.

—  ΤΑ ! , άπήντησεν ή ’ Ιωάννα , δέν 
μέ πιστεύετε ; . . . έχετε δίκαιον ! Δέν 
σάς άπέδειζα τίποτε ακόμη ... καί μέ έκ-

πουν οί οφθαλμοί μου, δέν είμπορώ νά πι-  
στεύσω ... Ποτέ ό κόμης Δεβεζαί δέν θά 
επραττεν αΰτό  τό έγκλημα νά νυμφεύσνι 
δύο αδελφούς ! ... "Ας ΰπάγωμεν,  Μαγδα-  
ληνή, είς τόν πατέρα σας, . . . άς ύπάγω-  
μεν νά εϊπωμεν είς αυτόν δλα αυτά  . . . 
αΰτός θά μάς έξηγήσϊ) τό φοβερόν αΰτό 
μυστήριον !

Καί δ υποκόμης, ταΰτα  είπών, έλαβεν 
άπό τής ψυχράς χειρός τήν σύζυγόν του 
καί εσυρεν αΰτήν πρός τόν πύργον.

—  Πηγαίνετε ! — έψιθύρισεν ή ’ Ιω 
άννα. Νέα συμφορά σάς περψ,ενει.

Καί ήκολούθησεν αΰτοΰς μακρόθεν.
Ό  Λουκιανός καί ή Μαγδαληνή,  δτε έ- 

φθασαν είς τήν μεγάλην αΰλήν τοΰ πύρ
γου έμειναν ώς κεραυνόπληκτοι.

—  Αΰτή είναι ή δ ιαταγή . . . ομιλή
σατε μέ τόν ένωμοτάοχην.

—  ΙΙοΰ είναι ;
—  Είς τήν αΰλήν, πλησίον είς τήν ά 

μαξαν.
Ό  Λουκιανός κατήλθεν αΰθις τήν κλί 

μακα,  φέρων σχεδόν είς τάς  άγκάλας του 
τήν Μαγδαληνήν, καί πλησιασας είς τόν 
ένωμοτάρχην είπε :

—  Κύριε, σάς παρακαλώ,  έπιτρέψατε 
νά είσέλθωμεν έγώ καί ή σύζυγός μου είς 
τον πύργον.

—  ’ Απαγορεύεται— είπε ζηρώς δ ένω- 
μοτάρχης.

—  Διατί ;
—  Δ ιατ αγή  τοΰ είσαγγελέως.
—  Ά λ λ ά  τί σημαίνει ή δ ιαταγή αυτή;
—  Έ ρ ω τή σ α τε  εκείνον δποΰ τήν έ'δωκε.
—  Κύριε, μοί δμιλεΐτε μέ τρόπον. ..
—  'Ομιλώ καθώς μοΰ αρέσει . . . Μα- 

κρυά ! . . .
Οΰδείς δύναται νά παλαίση κατά  τής 

άδρανοΰς έκείνης δυνάμεως, ήτις καλείται 
χωρυφ νλαξ.

Οί δύο νέοι άπέμακρύνθησαν. Ή  Μ αγ 
δαληνή ήσθάνετο τάς  δυνάμεις αυτής έ- 
κλειπούσας. *0 Λουκιανός, λαβών αΰτήν 
είς τάς άγκάλας του, τήν έφερεν είς τό 
άλσος καί τήν άπέθεσεν έπί τής πόας. 
Έ βλ επ ε  τά  συμβαίνοντα,  έπιβεβαιοΰντα 
τους φοβερούς λόγους τής ’ Ιωάννας Κ αλ -  
λιουέ, καί έσκέπτετο :

—  Ένυμφεύθην πράγματι  τήν αδελ
φήν μου ; Ή  σύζυγός μου είναι θυγάτηρ 
τοΰ δολοφονήσαντος τόν πατέρα μου ;

Καί οΰδεμία καθησυχαστική άπά\ιτησις 
ήδύνατο νά δοθίί είς τάς φρικώδεις τ αύ 
τας έρωτήσεις.

ΛΗ'

Ο Είσαγγελεύς

Έ ν φ  συνέβαινεν έν τφ  άλσει ή μεταζυ 
Λουκιανού, Μαγδαληνής Ιω άννα ς
σκηνή, ήν άφηγήθημεν, τρεις άνθρωποι

Ά μ α ζ α  ταχυδρομική έστάθμευε παρά κατελθόντες τής άμάξης είσήλθον είς τόν
τήν κλίμακα. Οί ύπηρέται έντρομοι ήσαν 
συνηγμένοι είς τήν είσοδον τών μαγ ει 
ρείων. Δύο έβιπποι χωροφύλακες, τό π υ 
ροβόλον έ'χοντες έπ’ ώμου,  ήσαν έν τ·?1 
αΰλ·/), ένφ άλλοι έστάθμευον φρουροΰντες 
παρά τάς  έξόδους.

—  Θεέ μου ! άνέκραζεν ή Μαγδαληνή, 
τί συμβαίνει ; . . . φοβοΰμαι.

πύργον τοΰ Βεζαι.
Οΰτοι ήσαν ό είσαγγελεύς. δ ανακρι

τής καί είς γραμματεύς.
Ό  είσαγγελεύς, εΰνοούμενος τοΰ έπί 

τής Δικαιοσύνης υπουργού, οΰ είχε νυμ- 
φευθϊί τήν έζαδέλφην, έκαλεϊτο Πεσσε- 
λιέρ. Νοήμων καί εΰπαίδευτος, ήτο  άβρό- 
τατος  περί τους τρόπους. ‘Ως έκ τούτου,

ό-Ό  Λουκιανός δέν άπήντησεν,άλλά στη -  άπέναντι καταγγελίας τόσον κεραυνό 
ρίζων τήν κλονιζομένην σύζυγόν του άν- λου, προσβαλούσης αίφνιδίως άνδρα με-
ήλθε τήν κλίμακα.

Χωροφύλαζ έφρούρει παρά τήν θύραν 
τοΰ προδόμου.

Ό  Λουκιανός ήθέλησε νά είσέλθϊΐ.
—  Δέν έμβαίνουν —  είπεν δ χωροφύ

λα!;, φράζας αΰτφ τήν είσοδον.
—  Μέ συγχωρεϊτε, κύριε —  άπήντησεν 

δ νέος, οΰ ή φωνή έτρεμεν —  είμαι δ υπο
κόμης Βιλλεδιού, δ γαμβρός τοΰ κόμητος 
Δ ε β ε ζ α ί . . .  έγώ δέ καί ή σύζυγός μου έ- 
χομεν άνάγκην νά είσέλθωμεν.

—  Απαγορεύεται  . . .
—  Ά λ λ ά  . . .

γίστης άπολαύοντα ύπολήψεως καί χρη- 
στότατον  θεωρούμενον, ένόμισεν δτι ώ -  
φειλε νά μεταβνΐ δ ίδιος, άντί νά έκδώστ) 
Ινταλμα συλλήψεως.

Ό  άνακριτής ώμοίαζε πρός πάντας 
σχεδόν τους άνακριτάς τής ΰφηλίου. Ητο 
εΰφυής, άλλ ’ ήρέσκετο είς τους σκοτίους 
έλιγμούς, δι ’ ών ένόμιζεν δτι ήδύνατο 
μόνον ν’ άνακαλύπτιρ τήν άλήθειαν. Δ ι ’ 
αΰτόν έ’καστος κατηγορούμενος ητο καί 
ένοχος. Τά  μέλη δέ τοΰ συμβουλίου τών 
Πλημμελειοδικών έθεώρουν τοΰς λόγους 
του ώς χρησμούς.



Ό  γραμματεύ;  ήτο άπλή γραφική μη- 
Χ - ν , .

Ό  είσαγγελεϋ;,  αποταθεί ;  πρός τινα 
τών ύπηρετών, ήρώτησεν :

—  Ό  κύριο; Δεβεζαί είναι έδφ ;
—  Ναί,  κύριε.
—  ‘ Οδηγήσατε  με , παρακαλώ,  προ; 

αυτόν.
—  Ό  κύριο; κόμη;  πάσχει,  κύριε . . . 

πηγαίνω δέ νά ίδώ άν έμπορή νά σά ;  
δεχθ·?).

—  Είναι ανάγκη  νά μ ά ;  δεχθϊί . . .  ' Ο 
δηγήσατε  μα ;  άμ έσω ;  πρό; αυτόν.

Ό  υπηρέτη;,  καταληφθεί;  ΰπό ανησυ
χία ; ,  ΰπήκουσε καί έφερε τού;  τρεις ξ έ 
νου; εί; τόν θάλαμον τοΰ κόμητο ; .  Πριν 
δέ ή άνοίξϊ) την θύραν, στραφεί;  πρό; αυ
τού;  ήοώτησε :

—  Ποιον πρέπει νά αναγγείλω ;
—  Τόν εισαγγελέα—  άπήντησεν ό κύ

ριο; Πεσσελιέρ.
Ό  ύπηρέτη; ,  άνοιξα;  την θύοαν, είπεν :
—  Ό  κύριο; είσαγγελεύς.
Καί ταΰτο^ρόνως οί τρεις άνδρε; τοΰ 

νόμου είσήλθον εί; τόν θάλαμον.
Ό  κύριο; Δεβεζαί,  άκούσα;  τό άναγ-  

γελθέν όνομα, άνεσκίρτησε. Ναμιμόφρων 
καί εί; οΰδέν τών μετά τά 1830  άναμι- 
χθείς, ούδέποτε είχεν έπισκεφθϊί τόν ει
σαγγελέα,  όθεν άμέσω;  ένόησεν δτι ή έπί- 
σκεψις εκείνη ύπέκρυπτε συμφοράν...

’Ενώπιον τοΰ λευκότριχο; έκείνου γέ-  
ροντο; ,  οΰ την κεφαλήν έπρόκειτο νά ζη-  
τήσΥ) έν όνόματι τοΰ νόμου, ένώπιον τοΰ 
άνδρό; έκείνου, δστι ;  άπήλαυε τής ΰπο- 
λήψεως καί τής ά γάπ η ;  πάντων,  ό εί- 
σαγγελεύ; ,  λησμονήσα;  έπί Ιν δευτερό- 
λεπτον δτι είχε μεταβή έκεΐ ώ ;  κ α τ ή γ ο 
ρος, ύπεκλίθη μετά σεβασμοΰ.

*0 άνακριτής έμιμήθη αΰτόν δυσθύμως.
Ό  κόμης, καταστ είλ α ;  την ταραχήν 

του, προέβη βή ματ ά  τινα καί μετά τή ;  
χαρακτηριζούση; αύτόν εΰγενεία; προσε- 
κάλεσε τού;  είσελθόντα; νά καθήσωσιν. 
Είτα καθήσα ;  καί αΰτός είπεν :

—  Εί; τί οφείλω την τιμήν τής έν τ 75 
οικία μου παρουσίας τοΰ κυρίου ε ίσαγγε
λέως ;

—  Ή  αιτία τής ένταΰθα παρουσίας 
μου, άπήντησεν ό άνθρωπος τοΰ νόμου, 
είναι θλιβερωτάτη.

—  'Ελπίζω,  κύριε, δτι οΰδεμία κ α τ α γ 
γελία σας φέρει ένταΰθα καί δτι δέν ζη 
τείτε ΰπό την στέγην μου ένοχον.

—  Οΐμοι ! κύριε ... ή καταγγελία  ύπ-

°έρΧ·εΐ'—  Καί ποιος είναι ό ένοχος ; . . .
Ό  είσαγγελεϋ; δέν άπήντησεν.
Ό  άνακριτής δέν έτόλμα νά όμιλήσγ), 

άλλ ’ ήτο άνυπόμονο; βλέπων τήν βραδύ
τ η τ α  τοΰ άνωτέρου τ ο υ ’ αύ τό ;  λίαν εΰ- 
χαρίστως θά Ιθετεν άμέσω;  ζεΰγο;  χει
ροπεδών είς τόν κόμητα.

—  A ! δταν ή ΰπόθεσις έλθϊ) είς τάς 
χεΐράς μου —  έσκέπτετο— έλπίζω δτι θά 
έξακολουθήσΥ) πολύ διαφορετικά.

Ό  κύριος Δεβεζαί εί^ε καταληφθή υπό 
φοβέρας αγωνίας,  χείρονος οΐας δήποτε 
βεβαιότητος.

—  Περιμένω, κύριε —  είπε —  νά μοΰ 
είπήτε τό δνομα τοΰ κατηγορουμένου.

—  Κύριε κόμη— είπεν ό είσαγγελεύ; , 
χωρίς ν’ άπαντήσγ) είς τήν έρώτησιν τοΰ 
κόμητυ ;  —  έρωτήσατε τ ά ;  άναμνήσει;  
σα ; ,  ρίψατε Ιν βλέμμα εί; τό παρελθόν. 
"Εχω νά σά ;  άποτείνω διαφόρου; έρωτή-  
σει;.

—  Πρόκειται λοιπόν περί έμοΰ ;
—  Ά κ ρ ι β ώ ; ,  κύριε κόμη, περί ΰμών.
—  Έ ρ ω τ ή σ α τ ε  με, κύριε.
—  Ποία ;  ηλικίας εΐσθε ;
—  Εξηκοντούτης .
—  Τότε ,  τώ  18 20 ,  ήσθε τεσσαρακον- 

τούτης ;
Τήν χρονολογίαν έκείνην άκούσα;  ό 

κόμης άνεσκίρτησε τόσον προφανώς, ώστε  
ούδένα διέφυγεν ή ταραχή του.

Ό  είσαγγελεύς ένόμισεν δτι είδε τεκ- 
μήοιον ενοχής καί έλυπήθη είλικρινώς.

Ό  άνακριτής έμειδίασε καί έτριψε 
μετ ’ εΰχαριστήαεως τάς  χεΐράς.

—  Καί είς τό 1820  πρέπει νά άνέλ- 
θωσιν αί αναμνήσεις μου ; — ήρώτησεν ό 
κόμης, μόλις καί μετά βίας καταστέλλων 
τήν ταραχήν του.

—  Ναί,  κύριε.
—  Ενθυμούμαι κάλλιστα.
—  Τότε  θά ένθυμήσθε τήν νύκτα τής 

20  Σεπτεμβρίου ;
Οί οφθαλμοίτοΰ κόμητο ;  έσκοτίσθησαν.

ΛΘ'

Ή  άνάκρχσις.

—  Ησυγάσατε,  κύριε κόμη —  είπεν ό 
είσαγγελεύ; ,  δν δέν διέφυγεν ή ταραχή τοΰ 
κόμητο ; .

—  Είμαι έντελώ; ήσυχο; .
—  Τότε,  κύριε, έπαναλαμβάνω τήν έ- 

ρώτησίν μου : . . . Ένθυμεϊσθε τήν νύκτα 
τ ή ;  20  Σεπτεμβρίου 1820  ;

—  Πληρέστατα.
—  Συνέβη κατά  τήν νύκτα έκείνην τί 

άξιον λόγου ;
—  Ναί.
—  Τι ;
—  Τρία πράγμ ατα .  Πρώτον ,κατά  τήν 

νύκτα έκείνην άπώλεσα τήν σύζυγόν μου'  
δεύ τερον, έπεσκηψε φοβερά θύελλα, τής 
όποιας όμοίαν ούδέποτε άλλοτε ένθυμοΰ- 
μαι '  καί τρίτον, κατά  τήν όλεθρίαν έκεί
νην νύκτα, στενός φίλος μου άπωλέσθη.

—  Καί ποιος, παρακαλώ ;
Τά  χείλη τοΰ κόμητος έγένοντο κ ά τ ω -  

χρα. Έ ν  τούτοις,  άνευ δισταγμοΰ άπήν
τησεν :

—  Ό  υποκόμης Άρμάνδος  Βιλλεδιού.
—  Τίνι τρόπψ άπωλέσθη ;
—  Παρασυρθείς υπό τοΰ 'ίππου του είς 

τόν Λείγηρα μεθ’ ένό; ύπηρέτου του.
—  Είναι γνωστόν πόθεν ήρχετο τότε  

ό ΰποκόμης ;
—  "Οχι, κύριε.
—  ’Ανεσύρθη τό πτ ώ μ ά  του ;

—  Τό τοΰ ύπηρέτου ;
—  ’ Ανευρέθη τήν έπιοΰσαν.

—  Ό  κύριος Βιλλεδιού ήτ ο  φίλος σας j
—- Ό  κάλλιστος τών φίλων μου . . .Προ

χθές μάλι στ α  ό υιός. του ένυμφεύθη τήν 
μονογενή μου θυγατέρα.

Ό  είσαγγελεύς έποίησε κίνημα βαθυ- 
τ άτ ης  έκπλήξεως καί άνέκραξεν :

—  Ένυμφεύσατε τήν θυγατέρα σας 
μετά  τοΰ μονογενοΰς υίοΰ τοΰ κυρίου Βιλ-  
λεδιού ;

—  Ναί,  κύριε . . . τί τό παράδοξον ;
Ό  είσαγγελεός δέν άπήντησε,  κ α τ α λ η 

φθείς ΰπό αλγεινής σκεψεως . . .  Ά λ λ ’ έπί 
τέλους, ποιήσα ;  άπότομον κίνημα, ώ ;  άν 
θρωπο; λαβών  οριστικήν πλέον άπόφασιν, 
είπεν :

—  Κύριε κόμη, έχετε θάρρος ;
—  Πιστεύω δτι έχω . . . άλλά διατί  ;
—  Διότι θά είπώ λόγους, οί όποιοι θά 

προσβάλωσιν άλγεινότατα  τό μάλλον εύ- 
αίσθητον μέρος τής καρδία;  σας καί τής 
τ ιμή ;  σα; .

—  Ή  τιμή μου ούδέν έχει νά φοβηθϊ).
—  Τό επιθυμώ διακαώ; .
—  Περιμένω.
—  Κατηγορία,  καθαρώτα τα  δ ιατυ π ω

μένη καί βασιζόμενη, άν οΰχί έπί άναμ-  
φισβητήτων  άποδείξεων, τοΰλάχιστονάπό  
σπουδαιοτάτων  τεκμηρίων, μοί έπεδόθη.. .

—  Κ α τ ’ έμοΰ, κύριε ;
—  Ναί . . . Λέγουσιν δτι,  τήν νύκτα 

τή ;  20  Σεπτεμβρίου 18 20 ,  ό ΰποκόμης 
Βιλλεδιού δέν έπνίγη τυχ αίω ;  εί; τόν Λεί
γηρα . . . άλλ ’ άπέθανε διά βιαίου θ α 
νάτου . . .

—  Έν  μονομαχία,  Εσω; ; . . .  έψέλλισεν 
ό κόμη;.

—  Δέν γίνεται λόγος περί μονομαχίας.
—  Ά λ λ ά  ;
—  Περί δολοφονίας.
Ό  κύριο; Δεβεζαί,  άνεγερθείς ά π ο τ ό -

» * I \ -  » . *μως και ανυψωσας τας  χειοας εις τον ου
ρανόν, άνέκραξε :

—  Περί δολοφονίας ! .. . Μέ κατηγοροΰ- 
σιν δτι έδολοφόνησα τόν ύποκόμητα ;

—  Ναί,  κύριε.
—  Καί ποιος έτόλμησε νά διατυπώσν) 

τήν άτιμον ταύτην κατηγορίαν ;
—  Τί σας ενδιαφέρει τό όνομα τοΰ κα

τηγόρου, άφοΰ δύνασθε νά αποδείξετε δτι 
έψεύσθη ;

—  Νά αποδείξω ! . . . άλλά πώς ; . . . 
Δύναται ή άθωό τη ;  νά άποδειχθή δταν 
τό έγκλημα έξετελέσθη πρό εικοσαετία;  ;

—  Σ ά ;  είπον,κύριε, δτι τά  κ αταγ γελ-  
θέντα μοι βασίζονται έπί σοβαρών τεκ
μηρίων. Θά άνασκευάσετε τά τεκμήρια 
ταΰτα ,  δταν άναλάβετε τήν ψυχραιμίαν 
σας.

Ό  κόμης, όρθιο; πάντοτε  καί μάλλον 
νεκρό; ή ζών φαινόμενο;, άπήντησεν :

—  Πιστεύω δτι πρέπει νά μοί συγχω-  
ρηθή ή στιγμιαία αυτη άγανάκτησι ;  , 
ά λ λ ω ;  λίαν φυσική. Δέν στεροΰμαι ψυ
χραιμία; ,  δπως σάς απαντήσω.  Ά ς  μή 
χάσωμεν οΰδέ στιγμήν, σά ;  έξορκίζω .. .  
ά ;  βραχύνωμεν δσον τό δυνατόν τήν φο-  
βεράν βάσανον

—  Έ σ τ ω ,  κύριε... Λοιπόν αποκρούετε 
τήν περί δολοφονία;  κατηγορίαν ;



—- Μετά φρίκης ^
—  Πιστεύετε, καθώς δλοι, ότι ό κύ

ριος Βιλλεδιού άπέθα-νε τυχαίας  ;

—  Ναί.
—  ’ Αγνοείτε τί έγεινε τό π τ ώ μ ά  του ;
—  'Απολύτως .
—  Αύτη είναι ή αλήθεια, κύριε κόμϊΐ ;
—  Ή  αλήθεια, σόίς τό όμνύω.
Ό  είσαγγελεύς έσίγησεν αΰθις καί έ- 

φάνη σκεπτόμενος.
[ Έ κ ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] .  Π α ν .  Π α ν α ς

Τ Ο  Κ Α Κ Ο Ν  Ι Τ Ο Λ Μ Κ Ι ί  Φ Ε Ρ Ε Ι  Κ Α Λ Ο Ν
Αιήγημα έ* τοΰ γαλλιχοϋ.

—  'Ενθυμείσαι την Ρόζαν Χουμπέρτ ; 
μοί είπε ημέραν τινά ό θεϊός μου, κρατών, 
εις χεΐρας έπιστολήν,ήν μόλις είχε λάβει, 
καί ήτις έφαίνετο δτι πολύ τόν συνεκί- 
νησεν.

Είς τούς λόγους τουτους,  αί παιδικαί 
μου άναμνήσεις μοί άνεπαρέστησαν γελα
στήν φυσιογνωμίαν χαριέσσης νεάνιδος, μέ 
κόμην μελίχρυσον, μέ οφθαλμούς μ ε γ ά 
λους, έκφρχζουσαν γλυκύτητα  καί άγα-  
θότητα.

Άνεμνήσθην είτα, οτι ό θεϊός μου υ 
πήρξε κηδεμών της νεάνιδος ταύτης,  ητις 
αίφνηδίως έξηφανίσθη τής τε πόλεως καί 
τής μνήμης μου.

—  Θά θεωρήσω τόν έαυτόν μου εΰ - 
τυχή, θεϊέ μου, άπεκρίθην πάραυτα,  άν 
άκούσω τί ένδιαφέρον διά τό πρόσωπον, 
τό όποιον μοί άνεμνήσατε. "Αν γνωρίζετε 
λοιπόν τι, είπατε το, σας παρακαλώ,  τά  ·
X—

—  Ναί,  μοί έπανέλαβε, μέ ύφος σκε
πτικόν  ναί, πολλά γνωρίζω σχετικώς 
πρός την Ρόζαν,  τά όποια άποδεικνύουσι, 
διά μυριοστήν ίσως φοράν, δτι μετά τήν 
δοκιμασίαν ό Θεός παρέχει τήν ευλογίαν, 
καί δτι πολλάκις τό κακόν φέρει καλόν.

«Πρό δέκα πέντε έτών,  έξηκολούθη- 
σεν, εις μίαν τών έρημοτέρων της πόλεώς 
μας όδών, Ιζνι πτ ωχ ή τις, άλλ ’ έντιμος 
οικογένεια. Ά π η ρ τ ί ζ ε τ ο  άπό τόν πατέρα,  
μητέρα, καί ώραίαν δεκαοκταετή νεάνιδα, 
ήτις διεκρίνετο μεταξύ τών συνομηλίκων 
της, όχι μόνον διά τήν δροσεοότητο} καί 
χάοιν της,προσόντα τά όποια έκίνουν τόν 
φθόνον πολλών πλουσίων της πόλεως δε 
σποινίδων, άλλά πρό πάντων διά τήν ά 
μεμπτον συμπεριφοράν της

Πάντοτε  εύθυμος καί ευχαριστημένη 
έκ τοΰ ταπεινού της ραπτρίας επαγγέλ
ματος της, ήτο άφοσιωμένη εις τήν περι- 
ποίησιν τών γονέων της, τών οποίων ήτο 
τό μόνον στήριγμα, καθόσον δ πατήρ της, 
πρό πολλοΰ πάσχων,  ήτο άνίκανος πρός 
πάσαν έργασίαν.

Παρά τήν παντελή έλλειψιν προικός, ή 
Ρόζα  έποφθαλμιόίτο παρά πλείστων νέων 
τής πόλεως.  Είς έξ αύτών ποό πάντων,  
μονογενής υιός πλουσίου έμπορου, έδή- 
λωσε είς τόν πατέρα του, δτι δέν θά ένυμ- 
φεύετο, άν δέν έλάμβανε ώς σύζυγον τήν

χαρίεσσαν Ρόζαν.  Οΰτος,  άν καί μετά 
θλίψεως, έ'δωκε τήν συγχατάθεσίν του. 
’ Εν τούτοις ή Ρό ζα ,  μή σαγηνευθεϊσα ά- 
μέσως έκ τής έπιζήλου θέσεως, ή οποία 
τής ποοσεφέρετο, ήρνήθη έπιμόνως.

«Δέν δύναμαι νά γίνω σύζυγός σου»,  
έλεγε πρός τόν ’Ιούλιον Β. « Ή  είσοδός 
μου είς τήν οικογένειαν σου, δέν θά εύ- 
χαριστήσν] τούς γονείς σου' καί δέν έπι- 
θυμώ νά γίνω αίτια δυσαρεσκείας μεταξύ 
συγγενών. »

Ά λ λ ’ οΰτος παρεκάλεσε τόσον, τόσην 
θλίψιν έξεδήλωσε διά τήν άρνησιν τής 
Ρόζας ,  ώστε  μετεπείσθη έπί τέλους αυτή, 
άφοΰ δμως έβεβαιώθη,δ ιά τρόπου μη έπι- 
τρέποντος αμφιβολίαν, δτι οί γονείς τοΰ 
’ Ιουλίου οΰδέν πρόσκομμα παρενέβαλον 
είς τήν ένωσιν έκείνην.

Συνεφωνήθη τότε,  τίί άπαιτήσει  τής 
Ρόζας ,  δπως έκαστος διατηρήσγ) τήν ελευ
θερίαν του έπί Ιν όλόκληοον Ιτος,  καί άν 
μετά τόν χρόνον αΰτόν δέν μεταβληθώσι 
τά αισθήματα τοΰ Ιουλίου,  νά μνηστευ- 
θώσι.

Τά έ'τος τής δοκιμασίας παοήλθε'  όχι 
(Λονον δ έ'οως τοΰ ’ Ιουλίου έφαίνετο όση-  
μέραι αΰξάνων, άλλά καί ή Ρόζα  τόν ή -  
γάπησε,  καί ένεπιστεύθη πρός αυτόν ο λ ό 
κληρον τήν καρδίαν της.

Οί γάμοι των ώρίσθησαν είς έποχήν ο 
λίγον βραδειαν, διότι ή Ρόζα  ούτε ήδύ
νατο οΰτε ήθελε νά έγκαταλείψη ταχ έως  
τούς γονείς της, καί ιδίως τόν πατέρα 
της, ό όποιος ήμέρα τ·7) ημέρα έξησθένει 
σπουδα ίως .

Παρήλθον μήνες τινές άνευ μεταβολής,  
δτε αίφνης δ πατήρ της Ρόζας  άπέθανε. 
Διωρίσθην κηδεμών τών δύο γυναικών.βά
ρος τά όποιον άπεδέχθην εΰχαρίστως. ’ Εν- 
διεφερόμην πάντοτε πολύ διά τήν οικο
γένειαν αΰτήν. Ή  δυστυχής Ρόζα  κατε - 
βλήθη οίκτρώς έκ τοΰ θανάτου τοΰ πα-  
τρός της,  ή δέ δ ιαγωγή τοΰ μνηστηοός 
της, καθίστα τήν θλίψιν της σκληροτέ- 
οαν, διότι δ χαρακτήρ του ήρχισε νά με 
ταβάλλ ετα ι .  Τό ΰφυς του έγένετο έπιφυ- 
λακτικόν, αί δέ έπισκέψεις του σπανιώ- 
τεραι.

Ή  δυστυχής κόρη ήσθάνθη τότε τήν 
καοδίαν της συντριβομένην άπό άγνωστον 
θλίψιν. ’ Εκείνος, ό δποϊος κατέλαβε δλην 
τήν καρδίαν της. είς τήν στοργήν τοΰ ό 
ποιου έστηρίζετο. πρά πάντων κατά  τάς  
στιγμάς έκείνας, άνάνδρως τήν έγχατέ - 
λιπε.

Δυστυχώς δ,τι ώς προαίσθησις τήν έ- 
βασάνιζε , μετεβλήθη μετ ’ ολίγον είς 
σκληράν πραγματ ικότη τα .Έμα θεν  ή δυσ
τυχής κόρη, δτι οί γονείς τοΰ μνηστήρός 
της διεπραγματεύοντο συνοικέσιον διά 
τόν υιόν των μετά  της θυγατρός πλ ου 
σίου τινός έαπόίου φίλου των,  κατοικοΰν- 
τος είς πλησιόχωρον πόλιν, καί δτι δ ’ Ιού
λιος έπεδοκίμαζε τά σχέδιά των.

Οταν  έγώ δ ίδιος, έξετάσας άκριβώς, 
έμαθον οτι ή Ρ ό ζα  έπροδόθη άνάνδρως 
υπό τοΰ ’ Ιουλίου, έσπευσα άμέσο)ς είς τήν 
οικίαν της. Τήν εύοον καταβεβλημένην 
καί άγωνιώσαν.

«Γνωρίζω ποίαν φοβεράν είδησιν θά μοί 
δώσ ετ ε» ,  μοί είπε μόλις μέ είδε είσερχό- 
μενον. « Ν α ί » ,  έξηκολούθησεν έν ταραχή,  
«γνωρίζω δτι έκεϊνος, δ δποϊος μοί ώρκί- 
σθη αιώνιον έρωτα μέ έγκατέλιπε, χωρίς 
τοΰλάχιστον νά λάβγ) τόν κόπον νά μοί 
όμολογήση δτι ή πλουσία δεσποινίς ΰπε- 
σκελισε τήν πτωχήν έργάτιδα,  τής δποίας 
έν τούτοις είχε σχεδόν έπαιτήσει τόν έ
ρωτα.  »

Μετά τάς λέζεις ταύτας,  ή δυστυχής 
χόρη, μή δυναμένη ν’ άρθρώσϊ) πλέον οΰδέ 
συλλαβήν, έκάλυψε τό πρόσωπον διά τών 
χειοών όλολύζουσα.

Τοΰτο,  μοί έπροξένησε μεγάλην έντύ- 
πωσιν. Ποοσεπάθησα νά πείσω τήν άτυχή 
κόρην, δτι ή δοκιμασία αΰτη,  ή όποία 
τη έφαίνετο τόσον φοβερά κατά τήν π α 
ρούσαν στιγμήν, άργότερα ίσως θά έγί- 
νετο αίτια μεγάλης εΰτυχίας.

«Ν ο μ ί ζ ω » ,  τ γ  είπον, «δτι  έκεϊνος δ 
όποιος έδειξε τόσον άτιμον διαγωγήν,δέν 
είνε άξιος τοΰ έρωτός σου, καί πολύ π ε 
ρισσότερον τής θλίψεώς σου.»

Μοί έφάνη κάπως άνακουφισθεΐσα καί 
δτε μέ ηΰχαρίστει διά τάς παρηγόρους 
λέξεις μου, έλαφράν μειδίαμα διεγράφετο 
είς τά ώχρά χείλη της.

‘ Ημέρας τινάς μετά τήν συνδιάλεξιν 
ταύτην,  ή Ρ ό ζ α  μετά τής μητρός της μέ 
έπεσκέφθησαν, διά νά μοί άναγγείλωσιν,  
δτι άπεφάσισαν νά έγκαταλειψωσι τήν 
πόλιν μας, καί ν’ άποκατασταθώσιν είς 
άλλην,παρά τάς όχθας τής λίμνης Λεμόν.

Έπεδοκίμασα  τήν άπόφασίν των,  καί 
ουτω μετά δύο έβ^ομάδας άφήκαν τήν 
πόλιν μας.  ουχί άνευ θλίψεως βεβαίως,  
διότι ένταΰθα άμφότεροι διήλθον ώοαΐα 
καί εΰτυχή έτη, τά όποια εΰκόλως δέν 
ήδύναντο νά λησμονήσωσιν Έ ν α  μηνα 
ά ρ γ ό τε ρ ο ν  δ Ιούλιος ένυμφεύθη τήν πλου- 
σίαν δεσποινίδα.

‘ Η άπο κατ άσ τ ασ ι ς ’ αΰτών είς τήν π ό 
λιν Β. ύπήρξεν εΰτυχής. « Ή  έργασία δέν 
λείπει πο τ έ » ,  μοί έ'γραφε συνεχώς ή Ρόζα ,  
μοί προσέθετε δέ δτι ολίγον κ α τ ’ ολίγον 
έπανεύρισκε τήν γαλήνην τής καρδίας 
της.  Αίφνης έπαυσε γράφουσα,καί ήοχισα 
ν' άνησυχώ διά τήν μακράν σιωπήν της, 
δτε μίαν ημέραν ή Ρόζα  είσήλθεν είς τό 
γραφειόν μου

Έπανεΐδον τήν εΰτυχή Ρόζαν τών άο-  
χαίων ημερών ! Εύθυμος καί μειδιώσα μέ 
έπλησίασε.

«Συγχωρήσατέ  με» ,  μοί είπεν, « άν 
ήργησα νά σόίς γνωρίσω τά  διατρέχοντα.  
Έπροτίμησα  νά έλθω καί αΰτοπροσώπως  
νά σας είπω, δτι ή δοκιμασία μετεβλήθη 
είς εΰλογίαν, ώς μοί είπατε, δτε κ α τ α β ε 
βλημένη υπό τής θλίψεως, μόλις ήδυνά- 
μην νά ύπομένω τήν φοβεράν δυστυχίαν 
μου. »

Είς τούς λόγους τούτους έμεινα έκ
πληκτος,  έναγωνίως δέ άνέμενον τήν λύ- 
σιν τοΰ ώραίου αΰτοΰ αινίγματος.

«Θ ά σιΖς διηγηθώ έν έκτάσει»,  έ ξηκο
λούθησεν ή Ρ όζ α ,  «δποία εΰτυχία μοί 
συνέβη τελευταίως,  τήν όποιαν καί έγώ 
μόλις τολμώ νά πιστεύσω.



• Μόλις έγκατεστάθημεν εί; Β, « ί  έρ- 
γασίαι  ησαν τόσον πολλαί,  ώττε  μόλις 
έπρόφθανον ε’ις τάς  παραγγελίας,  τάς ό- 
ιιτοίας μοί ϊκαμνον. Χάρις είς τάς θερμάς 
σας συστάσεις ,αγαπητέ  μου χ,ύριε, έπροσ- 
τατεύθην μέ τρόπον δλως ιδιαίτερον. Κυ- 
οία τις πλούσια καί διακεκριμένη μέ πα-  
ρεκάλεσε νά τής παραχωρήσω τόν περισ- 
σότεοον καιρόν μου, τόν όποιον είχον ώοι- 
σμένον διά τάς έργασίας μου. Ή  ευγενής 
έκείνη κυρία τόσον έσυμπάθησε πρός 
έαέ, ώστε  μετ ’ ευγνωμοσύνης άφωσιώ-  
θην είς αυτήν. Μετέβαινον σχεδόν δλην 
την Ημέραν είς την φιλόζενον οικίαν της. 
Μετά τινα Katpov διηγήθην είς την κυ- 
ρίαν'Λοράν— ούτως ώνομάζετο— τάς θλί 
ψεις, τάς οποίας έδοκίμασα είς τόν τόπον 
τής γεννήσεώς μου. 'Επίσης καί αυτη μοί 
διηγήθη, δτι ητο  χηρα πρό πολλών έτών, 
καί οτι αφιέρωσε την ζωήν της είς την 
ανατροφήν τών τριών τέκνων της. Είχε 
προσέτι καί ενα αδελφόν, τόν κύριον Κ ά 
ρολον Ζεράρ, ιατρόν διακεκριμένον, ό ό 
ποιος ενεκα μεγάλης θλίψεως, άνεχώρη- 
σεν έκ τής πατρίδος του, καί έπί τοΰ π α 
ρόντος ίίμενεν είς μίαν έπαρχίαν τής Με
σημβρινής ’ Αμερικής.

• —  'Επιθυμώ πολΰ νά έπιστρέψϊ] ό α 
γαπητός μου άδελφός» ,μοί  ελεγε ή κυρία 
Λοράν, « τ ά  τέκνα μου μεγαλώνουν, καί 
έχω ανάγκην τής συνδρομής του διά την 
ανατροφήν των. Τό γνωρίζει αύτό καί δέν 
αμφιβάλλω οτιθά  άποφασίστ) νά έπανέλθϊ). 
Είνε εΰγενής καρδία ό αγαπητός  μου Κ ά 
ρολος».  Μοί Ιλεγε δέ κατόπιν. «Θυσιάζει 
την ζωην καί τό μέλλον του διά νά περι- 
ποιήται τούς πτωχούς συμπατριώτας του. 
ΤΗτο εΰθυμος, χαρίεις, μέχρι τής ημέρας, 
κα τά  την όποιαν άπέθανεν ή μνηστή του, 
όλίγας έβδομάδας πρό τοΰ γάμου των. 
Ό  Ιδιος πολλάκις μοί είπεν, δτι ή ευτυ
χία του έκλείσθη είς τόν τάφον τής προς- 
φιλοΰς του νεκράς. Παοήλθον δέκα Ιτη 
άφότου άνεχώρησε. Πόσον μακρά μοί έ- 
φάνησαν τά  έτη αυτά  ! ΤΩ ! πότε θά 
τόν έπανίδω»,  έλεγε,σπογγίζουσα τά  δά -  
κουά της.

• Έ ν α  πρωί, μόλις ήρχισα την συνήθη 
εργασίαν μου, είδον την κυρίαν Λοράν νά 
Ιρχεται πρός έμέ μέ ΰφος άνήσυχον.

» — ’ Α γα π ητ ή Ρ ό ζ α » ,μοί είπε, «άφησε,  
σέ παρακαλώ,  σήμερον την έογασίαν, καί 
βοήθησόν με είς τάς  αναγκαίας προετοι
μασίας,  διότι ό αδελφός μου φθάνει σή 
μερον. Πρό ολίγου Σλάβον το χαροποιόν 
τηλεγράφημα.  Θά φθάστρ ακριβώς κατά 
την ώραν τοΰ γεύματος» .

• ’ Απερίγραπτος ύπήρξεν ή χαρά τής 
κυρίας Λοράν, δταν ένηγκαλίσθη τόν α 
δελφόν της, μετά  τόσα  Ιτη χωρισμοΰ.

» Ό  κύριος Ζιράρ ητο σχεδόν τεσσαρα-  
κοντούτης. Είχε υψηλόν τό ανάστημα,  
μαΰρα μαλλιά,  μέτωπον μεγάλον καί σε
βαστόν.  Είς τήν ώραίαν καί έκφραστικήν 
φυσιογνωμίαν του έφαίνοντο τά Εχνη τής 
θλίψεως. "Οπως ή κυρία Λοράν, έφέρετο 
καί οΰτος πρός έμέ μετά γλυκύτητος,  
χωρίς ΰπεροψίαν" καί έν τούτοις ήμην 
π τ ω χ ή  έργάτοια.

• Παρήλθον όλίγαι ήμεραι, κατά τάς 
όποιας ή κυρία Λοράν μέ ποοσεκάλει σχε 
δόν καθ ’ έκάστην είς τήν οικίαν της. Ό  
κύριος Ζιράρ έφέρετο πρός έμέ άβρότατα ,  
ά λ λ ’ έκεϊνο τό όποιον δι ’ έμέ ητο πολύ
τιμον, ήτο ή πραγματική συμπάθεια του.

• Μίαν ήμέραν είργαζόμην μόνη είς τό 
σύνηθες τής έργασίας δωμάτιον.  Αίφνης 
βλέπω έρχόμενον τον κύριον Ζιράρ.

• — Θά έχετε τήν καλωσύνην νά μέ α 
κούσετε όλίγας στιγμάς,  δεσποινίς ;» μέ 
ήρώτηαε.

» Ή  φωνή του ήτο τόσον σοβαρά,τόσον 
συγκεκινημένη, ώστε  έκπληκτος άφήκα νά 
πέσνι ή έογασία άπό τάς χεΐράς μου, καί 
τόν παρετήρησα μέ βλέμμα αγωνιώδες.

» — Δεσποινίς,μοί λέγει καί πάλιν, «δέν 
θά μεταχειρισθώ κοινά προοίμια, άλλά 
θά σόις είπω απ ’ ευθείας δτι άπό τής ή -  
μέρας κατά τήν οποίαν σάς είδον, ήσθάν-  
θην είς τήν καοδίαν μου ν' άναγεννάται 
ή έλπίς. Γνωρίζω δτι ή αίτησίς μου θά 
σάς φαν·7ί παράτολμος,  διότι έχω δ ιπ λά 
σιάν άπό υμάς ήλικίαν, καί έν τούτοις 
τολμώ νά σάς έοωτήσω,  άν συγκατανεύ
ετε νά δεχθήτε τήν χεΐρά μου. Σάς  ά -  
γαπώ,  διότι καθ’ έκάστην νέας άνακαλύ-  
π τ ω  είς ΰμάς άρετάς. Σείς μόνη κατωρ -  
θώσατε νά μοί έμπνεύσετε έλπίδα εΰ- 
τυχίας,  την όποιαν ένόμιζα διά παντός 
δι ’ έμέ άπολεσθεΐσαν. Σείς έπίσης ΰπεφέ- 
ρατε, Ρόζα ,  άλλά θά δυνηθώ νά σάς κάμω 
νά λησμονήσετε τάς θλίψεις τής παρελ- 
θούσης ζωής σας. Ώ  ! σάς παρακαλώ,  δε
σποινίς, άποκριθήτέ μου».

• Οί λόγοι ούτοι,τοΰς όποιους καθόλου 
δέν έπερίμενα, μοί έπροζένησαν μεγάλην 
συγκίνησιν, ώστε τά  δάκρυα έπλημμύρι- 
σαν τοΰς οφθαλμούς μου καί οί λυγμοί 
δέν μοί έπέτρεπον ν’άποκριθώ.

» ΤΗτο λοιπόν δυνατόν! Αΰτός,  ό τόσον 
ευγενής καί άγαθός,  δ τόσον ανώτερος 
κατά  τήν οικογενειακήν θέσιν καί τήν 
περιουσίαν, αΰτός,  δ όποιος ητο πάντοτε  
δι ’ έμέ ό τύπος τοΰ ίδανικοΰ, τόν όποιον 
οΰδέ νά τόν φαντασθώ έτόλμων, αΰτός νά 
προσφέργ) τήν χεΐρά του είς έμέ τήν π τ ω 
χήν έργάτιδα ;

»Τήν στιγμήν έκείνην μοί ηρπασε τήν 
χεΐρα.

» —  Ρόζ α ,  μοί είπε, κλίνων πρός έμέ, 
«μή φοβήσαι '  έάν δέν δύνασαι νά μέ ά γ α -  
πήσιρς, είπέ το έλευθέρως, είλικοινώς. Δέν 
είμαι τ ά χ α  συνειθισμένος νά υποφέρω ; 
Μήπως δέν γνωρίζω δτι ή έλπίς, ή όποία 
έγεννήθη είς έμέ, ητο ίφρων καί ματαία  ; 
Ί σ ω ς  άλλος εΰτυχέστερος ά-πό έμέ έζου- 
σιάζει τήν καρδίαν σου » .

• — "Ω ! μή τό λέγετε αΰτό,  ανέκραζα 
σχεδόν άκουσίως μου. Σείς μόνον πρέπει 
ν’ άγαπάσθε . . »

• Έ ζ α λ λ ο ς  έκ τής χαράς μέ περιέβαλεν 
είς τάς άγκάλας του ψιθυρίζων :

« — Ώ ,  Ρόζα ,  τάς  οΰρανίους αΰτάς λέ-  
ζεις έπαναλάμβανε πάντοτε,  ώ,  ναί, π ά ν 
τοτε,  πάντοτε . . .»

»Καί  τώρα, έζηκολούθησεν ή Ρ ό ζ α , · ό -  
όλίγα μένουν νά σάς εΐπω. Ή  κυρία Λ ο 
ράν, είς τήν όποιαν είπε τά  πάντα δ Κά

ρολος, μέ Ισφιγξεν είς τά^  άγκάλας τ η ς  
καί μέ ώνόμασεν αδελφήν της. Οί γ ά -  
μοι μας θά γίνουν μετά τρεις έβδομάδας,  
καί ήλθον νά σ<5?ς παρακαλέσω,  άγαπητέ 
κύριε, νά παρευρεθήτε. Ό  Κάρολος ήθελε 
νά μέ συνοδεύσϊ) διά νά σάς γνωρίσγ), 
διότι μέ αγα πήσατ ε  καί μέ έπροστατεύ- 
σατε ώς πατήρ,  άλλ ’ έπροτίμησα νά έ'λθω 
μόνη, διά νά σάς διηγηθώ έλευθέρως δλην 
μου τήν χαράν».

Έντ αΰθ α ό θεΐός μου ήγέρθη. Ή  διή- 
γησίς του έπερατώθη.

— Ή  επιστολή αΰτή,  τήν οποίαν κρα
τώ ,  προσέθεσεν, είνε τής κυρίας Ρόζας  
Ζιράρ. Ή  μήτηρ της ζή άκόμη, καί έπι- 
θυμεΐ νά έπανίδϊΐ τήν χώραν είς τήν ό
ποιαν έζησε πολλά Ιτη. Ή  θυγάτηρ της,  
μετά  τοΰ συζύγου της θά την συνοδεύσωσι. 
Θά  ίδγ)ς τήν Ρόζαν,  θά τήν ίδγ)ς εΰτυχή 
σύζυγον, εΰδαιμονα μητέρα,  ένφ ό έπίορ- 
κος μνηστήρ διάγει βίον ανιαρόν,καταδιω- 
κόμενος υπό τής τύψεως, δτι έπρόδωκεν 
έκείνην, ή όποία μόνη ήδύνατο νά τόν 
καταστήσγ) εΰτυχή. Δέν θά παύσω έπα-  
ναλαμβάνων πάντοτε , δτι μετά  τήν δοκι
μασίαν ό Θεός δίδει τήν άνταμοιβήν,  καί 
δτι τό κακόν φέρει πολλάκις καλόν.

*  *  *
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Δεσποινίδα Ειρήνην ΧατζηπΙτρου, χαΐ χ. χ. Κ . 
Καταχουζηνόν, Ν . Χρυσουλάχην, Άνδρέαν Λούζην, 
Ευάγγελον Κωνστανταχατον, Ιΐαναγήν Μηνιάτην, 
Ί ω .  Σισίνην, Κ . Ν . Κατσαρόν ιατρόν, Ά ν α σ τ . 
Σισίνην, Ίωάννην Δ . Πομόνην, Φ. Χριστοδουλάτον, 
Νιχόλαον Γεωργανταν, Σπυρίδωνα Χαλιχιαν, lie · 
ριχλήν Δραχούλην, Συνδρομαί υμών έλήφθησαν. Ε ύ - 
χαριστοϋμεν. —  χ Ιΐαναγήν I. Μεταξάν. Ά π ε σ τ ά -  
λησαν. —  χ. Σπυρίδωνα Καφύρην. Ά πεστάλησαν τά 
φύλλα χατά τήν νέαν διίύθυνσίν σας. —  χ. Χαριχλήν 
Μ.Τουρλιτάχην Θ ά φροντίσωμεν Εΰ/αριστοΰμεν.—  
χ. Γ . Δ . Ά ννινον, άνθυπολ. Ά πεστάλησαν. —  χ. 
ΓΙάνον Ε . Κοντογούρην. Ελήφθησαν Εύ'/αριστοΰμεν. 
Εγράψαμεν. —  Φ α ε θ ο γ τ ι  Ενταΰθα. Ώ ;  πρός τό 

πρώτον, άναγνώσατε τό «Τ ίλ ο ; τοΰ Σχοποϋ· ίιπό 
Ά λ ε ζ  Δουμά υ\οΰ· ώ ;  πρός τό δεύτερον, ατυχές χατά 
τήν ϋπόθεσιν χαί δυστυχώς άχατάλληλον διά τά Έ ·  
χ . Ι ε χ τ ά .  Μετά λύπη; δέ σας παρατηοοϋμεν δτι έν 
τω  νέ« σας fpγω προέδητε είς καθάρσεις τινάς τής 
γλώσσης, α! όποΐαι τήν . . . χατερρύπαναν —  χ Α . 
Με\μάρην, Ιατρόν. Ελήφίησαν φο. 15, άντίτιμον 
συνδρομή; ύμών. Εύ/αρΐ5τ<.ϋμεν.'Εν = γοά^ητε είς « Ί -  
ατριχόν Δελτίον·,ούτινος ή αποστολή ήο£ατο άποστα- 
λέντοιν χα'ι τών προεχδοθέντων φυλλαδ:ων — χ Σ .  Μ «- 
νεγάτον. ’ Ελήοθη ταχυδοομιχή επιταγή. Εΰ^αοιστοϋ- 
μεν.— χ Γρ. Φορτούναν. Ά π εσ τά λ η . ’ Εγράψαμεν.—  
χυρίαν Μαρ'.έτταν Ά ναστασιάδου. Ά πεστάλησαν —  
Δεσποινίδα Α ναστασίαν Σταυροπούλου Θα τά λ α μ 
βάνετε μέ τήν νέαν διεύθυνσίν σ α ;.— χ Δ .Μ οσχοβάχην. 
'Εγράψαμεν —  χ. II Χριστοδούλου. 'Εγράψαμεν. 
Ά πόδειξις άπεστάλη.—  χ. Ν  ΙΙαπούλην. 'Ενεγράφη 
ό χ. Α Δ . πρός δν άπεστάληταν τά φύλλα άπό 1ης 
’Οκτωβρίου.

Ε ξ ε ί ό θ η  t 6  XT  τ ί ϋ χ ο ^

Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Η Σ  Β ΙΒ Λ ΙΟ Θ Η Κ Η Σ
περιέ/ον την συνέπειαν του Ν ιχόΛ α  Σ ιγαΛ οχ>, νέας 
’Αθηναϊκής μυθιστορίας του κ.Γρηγορίου Ξενοπούλοο.

Τιμή έχάστου τεύ*/ους (ϊξ 96 σελίδων μετ’ εξω 
φύλλου) λεπτά 50.

Συνδρομή έτησία (24 δεκαπενθήμερα τεύχη) δο.10. 
προπληρωτέαι, έζάμηνος δρ. 6 προπληρωτέαι.

Δ ια  τό Εξωτερικόν at αύταί τιμαι εις χρυσόν.
Ά ν τ Ι  3 μόνον δραχμών, τξ  προσθήκη τών ταχυ

δρομικών, ο\ νέοι έγγραφόμενοι συνδροαηται δικαι
ούνται v i λάβωσι τά προεκδοθέντα τεύχη τής Έ Α -  
2r)rtxr}c  Β ιβΛ ιοθή χη ς ,  ώ ;  καί τινα έξ αυτών κατ' 
ίκλογήν άντ\ 25 λεπτών έκαστον τεύχος.

Τ νπογραφ βΈ ον  Ι ο ρ ί ν ν η ς ,  oSoc Π ρ ο α σ τ ε ίο ν  ά ρ ιθ .  /Ο .


